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Forord


Udgangspunktet for denne bog er to forelæsninger holdt ved Odense Universitet. Den første forelæsning hed Genreproblemet i H. C. Andersens Billedbog uden Billeder med undertitelen Prosaskitse og Arabesk. Anledningen var den 14. studiekonference i skandinavisk litteratur 1982.

Den anden forelæsning, der uddybede den samme problemstilling til at omfatte hele forfatterskabet, blev givet på den 2. internationale H.C.Andersen-konference i 1996. Den havde overskriften The Arabesque and the Grotesque – Hans Christian Andersen Decomposing the World of Poetry.

I bogen H. C. Andersen – den store europæer, Kbh.1996 har jeg fremsat den påstand, at arabesken er grundformelen for H.C. Andersens ungdomsdigtning, ligesom folke- og kunsteventyret er det for manddommens. Jeg har gerne villet udbygge min påstand gennem en mere omfattende undersøgelse af arabesken som æstetisk kategori og genre og belyse dens gennemgående, men oversete rolle ved at gennemgå nogle centrale forfatterskaber i europæisk litteratur. Da der ikke hverken på dansk eller noget andet sprog hidtil er gjort noget forsøg på at skrive arabeskens historie i dens nære sammenhæng mellem kunstarterne indbyrdes, har jeg med denne bog villet give et bidrag til en tiltrængt debat om æstetiske grundproblemer og deres placering i den filosofiske og historiske sammenhæng.

G.E.C.Gads Fond har støttet udgivelsen af denne bog, hvilket jeg hermed takker for.

Holte d.20.august 1998

Niels Kofoed






Kapitel 1

Mellem klassicisme og romantik

Hensigten med denne bog er at skrive nogle kapitler af arabeskens historie i nyere tid. Arabesken er ligesom mauresken og grotesken veldefinerede begreber og genrer i kunsthistorien, men arabesken er som litterær og musikalsk udtryksform en del af den ikke undersøgte romantisk-arabeske tradition, der går fra den tidlige romantik til jugendstil og første verdenskrig.
Arabesken har således sin blomstringstid som kunstnerisk, litterært og musikalsk fænomen mellem 1780 og 1915, og den dækker idéhistorisk set perioden fra klassicismens sidste periode over romantikken og symbolismen til modernismen. Som billedkunstnerisk genre mistede arabesken sin betydning med Bauhaus-bevægelsen efter første verdenskrig, hvor form uden ornament holdt sit indtog i tidens design og kunst. I det klasseløse samfund man dengang drømte om er ornamentikken overflødig, fordi den signalerer forskelle. Arabesken har derfor ikke blot haft et æstetisk indhold; den har tillige haft betydning socialt og ideologisk.
Inden arabesken forsvandt ud af kunsten, havde den forlængst etableret sig som en kategori indenfor litteratur og musik. Den var både en genreovergribende udtryksform på linje med grotesken og burlesken, og den var en litterær og musikalsk genre af lidt ubestemt karakter. Det var de romantiske filosoffers hensigt at nedbryde de klassiske genrer og erstatte dem med nye. Arabesken og grotesken kan under denne synsvinkel betragtes som to af de nye, overgribende og dynamiske genrer, man ville fremme. De skulle med deres løse og frie former danne modstykke til den statiske og stivnede klassicismes digtarter: tragedien, komedien, oden etc. Formålet var det samme som på andre af livets områder: at nedbryde grænser og udligne forskelle, at anskueliggøre den nye udvikling og omstrukturere samfundet og kunsten ud fra den betragtning, at kunstnerne og digterne til enhver tid er fremtidens og samfundets ikke anerkendte lovgivere. Arabesken og grotesken er derfor litterært og filosofisk set blandingsformer, der forener fortælling, beskrivelse, forkyndelse og refleksion til en samlet helhed.
Overalt hvor kunsten anstiller betragtninger over samfundet og livet danner der sig arabeske former. Derfor vender arabesken tilbage som litterær metaform i modernismen som udtryk for labyrintisk viden og erkendelse af en mangedimensional virkelighed. Den er samtidig et udtryk for en fragmentarisk bevidsthed, som har svært ved at overskue virkeligheden.1)
I arabesken ligger der et oprør mod de kant’ske kategorier: tid, rum og kausalitet. Ved fantasiens og følelsens hjælp overskrides de alment accepterede rammer for virkelighedsforståelsen. Tyngdekraften ophæves, og grænserne mellem det levendes arter forsvinder. Samtidig udviskes konturerne af den overordnede helhed, der styrer forløbet. For digtningens vedkommende betyder det, at fortællingen som fremadskridende og sammenhængende beretning i tiden forsvinder. Ophævelsen af litteraturens fiktionskarakter – den simple beretning – bliver vanskeliggjort. De episke kortformer: novelle, eventyr, sagn og myte overlever ganske vist, men romanen og den større sammenhængende fortælling viser en tendens til at blive stykket sammen af smågenrer som anekdoter, skitser, sagn og legender.
Som en konsekvens af kunstnerens fragmenterede bevidsthed tager arabesken alle de kendte former for kortprosa til sig og blander dem med den lyriske prosa og prosadigtet. Derved optager den alle de små prosagenrer i sig og forbinder dem med poesien. I arabesken forenes således prosa og poesi til nye former af yderst forskelligartet karakter. Eksperimentet med tid, sted og personer skaber kompositionsmønstre, man ikke kendte til tidligere. Det er vigtigt at lægge vægt på det groteskes nærhed til arabesken, som er det rette udtryk for den positive, romantiske forvirring, den universale æstetik, der opløser alle verdens dissonanser; men medens den romantiske æstetik er idealistisk og religiøs i sit væsen og derfor hylder arabesken som en i sit væsen transcendental digtart, er grotesken den egentlige bærer af udviklingen. Det begynder med leg, latter og fantasiens frie spil overfor den platte hverdag. Det ender med grotesk fremmedgørelse overfor livet og virkeligheden. Verden bliver diabolsk, absurd og grotesk.
Medens det groteske som psykologisk og æstetisk teori har været genstand for omfattende undersøgelser, så er arabeskens historie aldrig blevet skrevet.2) Det groteske opstår, hvor livet skildres som værende uden betydning og meningssammenhæng. Det tegner et billede af en verden på vej mod afgrunden i en blanding af gru og latter. Om arabesken ved vi ikke helt så meget i litterær og filosofisk henseende. Arabesken er ikke modpol til grotesken. De to kategorier udfylder snarere hinanden i en form for vekselvirkning og danner derved et kraftfelt, hvori den moderne tankegang kan udfolde sig intellektuelt set som antinomi, paradoksi og ambivalens. Det arabeske er ontologisk set bygget op på antinomien, dvs. på en erkendelse af tilværelsens modsigelsesfyldte væsen. I paradoksien ligger livets modsætninger gemt som en evig udfordring og ansporing til fornyet aktivitet. Det arabeske er således populært udtrykt det samme som at se muligheder i en umulig verden – at overleve pessimismens iltsvind.
Arabesken er derfor ikke blot en billedkunstnerisk genre eller et æstetisk kompositionsmønster i digtning og musik. Vi møder den indvævet i poesiens eget væsen som et billede på dens levende genius f.eks. i H.C.Andersens forfatterskab, hvor det hedder om den unge, håbefulde forfatter stående på skillevejen mellem kunst og videnskab: Foran ham viste sig to skikkelser, den ene en gammel morlille, den anden en yngling. I den gamles kjortel var virket blomster, dyr og mennesker arabeskagtig i hinanden, hun havde store briller, og holdt foruden sin lygte en pose fyldt med gamle forgyldte kort, hekseapparater og alle overtroens amuletter; støttende sig på sin krykkestok, rynket og skælvende, var hun dog svævende som engens tåge – Jeg er den stærkeste i romantikkens rige, sagde hun, og selv troede hun på det.
Denne passage fra I Sverrig knytter ikke blot arabesken til digtningens og eventyrets verden. Den er selv en underfundig arabesk, der gør fantasien og fornyelsen til de gamle koners sag.

I det romantiske kunstværk ligger kimen til det modernes æstetik og dermed også en ansats til nye genrer og former. Man kan derfor med en vis ret hævde, at arabesken er en gennemgående og styrende kategori, der uden på noget tidspunkt at fremstå som en veldefineret litterær og musikalsk genre dog indvirker på den æstetiske og eksistentielle tænkning på en bestemt måde. Arabesken bærer som gammelmor sine blomster, dyr og mennesker skjult indvendig i kappen.
Ved det 19. århundredes midte træder arabesken ind i den æstetiske debat som den overgenre, der udtrykker kunstens mangfoldighed og kunstnerens bevidsthed om sit eget værd og væsen. Fra at være et æstetisk element og en billedkunstnerisk form antager arabesken ontologisk karakter af lære om kunstens almindelige egenskaber og eksistensberettigelse.
For at forstå den fulde rækkevidde af hvad H.C.Andersen og hans samtid lagde af betydning i ordet arabesk er det nødvendigt at undersøge dette begrebs historiske oprindelse som billedkunstnerisk term. Historisk set bruges ordet arabesk til at beskrive de stiliserede bladornamenter, som blev en vigtig bestanddel i europæisk design fra midten af det 16. århundrede og til begyndelsen af det 17.I samtiden kaldte man disse bladornamenter for mauresker, fordi de ikke indbefatter båndslyngninger. Begge udtryk, arabesk og mauresk, antyder sprogligt set disse mønstres oprindelses i Mellemøstens designtradition. De stammer især fra fint ciselerede metalarbejder med ophøjede og flammede figurer, som blev fremstillet i Mesopotamien, Persien og Syrien. At damascere betyder direkte at udfylde med arabesker, dvs. indvævede blomster og guldeller sølvfigurer. Arabiske kunsthåndværkere bosatte sig i Venedig omkring 1500 og smedede indlagte metalarbejder dekoreret med bladornamenter. Det var ad denne vej arabeskerne fandt vej ind i datidens Europa, hvor de gik under navnet damascener, som i de følgende årtier bredte sig som en mode blandt malere, dekoratører, guldsmede, stenhuggere og glaskunstnere. I G.A.Taglientes Opera Nuova fra 1527 beskrives disse mønstre som laurbærblade på den måde som perserne, syrerne, araberne, ægypterne og grækerne lavede dem.3)
Efter at have vundet indpas på europæisk jord blev denne nærmest abstrakte bladornamentik fra Mellemøsten kombineret med vestligt regelret og symmetrisk båndslyng. Arabesker af denne nye slags kan findes i Florentine Pellegrinos værk: La Fleur de la science de pourtraieture et patrons de broderie façon arabique et italique, som udkom i Paris i 1530.Herfra bredte moden sig nordpå til Nederlandene og England.
I det 18. århundrede anvendte franske designere udtrykket arabesk på et område, som snarere må kaldes grotesk udfyldning af vægpaneler og dørfyldinger. Disse grotesker indeholdt såvel løvværk, båndornamentik som levende figurer.

Billedkunstnerisk set kan arabesken således defineres som et ornament af knækkede, buede flettebånd, der danner indviklede stjernemønstre, rankeslyng, der udvider sig til spydformede, posede eller opsplidsede bladflige, spidsovale figurer, snørklede arabiske bogstaver, altså et udpræget fladeornament, der virker ved elegant, sammensat linjeføring uden dybde og perspektiv. Disse mønstre, der kan gentages og fortsætte i det uendelige, afgrænses imidlertid vilkårligt. De omfatter plantemotiver udviklet af det antikke akanthusbladværk. Netop ved den tilsyneladende overdådige og frie form danner arabesken modsætning til friseornamentikken, som er klassisk og rummer fremstillinger af dyr og mennesker.
Arabesken har derfor en blandet herkomst med i hvert fald to genkendelige rødder: 1. den hellenistiske og romerske kunst i Lilleasien 2. den islamisk-arabiske kunst efter 900. Det fascinerende træk ved arabesken er, at den er en frugt af et kultursammenstød mellem øst og vest. Araberne låner den fra antikken, videreudvikler den og giver den derefter tilbage til Europa under renæssancen. Da Islam forbød sine kunstnere at afbilde såvel guddommen som mennesker og dyr, fandt arabiske designkunstnere på at omslynge den hellige skrift Koranen med båndslyngninger og løvværk i de mest fantastiske former.
Den billedløse, abstrakte kunst er således historisk set udsprunget af et tabu; men dette tabu, som har sin årsag i guddommens ukrænkelighed, bevirker en ophobning af skabende energi, som finder udløsning på andre områder end de tabubelagte. Arabesken bliver således som form og genre et gennembrud af ubevidst natur, der lader alle de fortrængte og opstemmede impulser finde afløb gennem nye åbninger og kanaler. Derved antager arabesken karakter af fritstrømmende liv, eventyragtig fantastik, lethed og uudtømmelig fylde.
Når arabesken påny dukker op i den den kunstæstetiske debat i midten af det 18. århundrede, skyldes det ikke blot, at man med de arkæologiske udgravninger af Herculaneum og Pompeji fandt en rigdom af dekorationskunst på villavæggene i de to byer, men at en begyndende romantik satte sig igennem overfor klassicismen. Rousseaus elever havde villet frigøre den kraft, som den politiske enevælde havde lukket inde hos kunstnerne, men samtidig blev den franske revolution anledning til en stor desillusion. Opgøret med klassicismens statiske verdensbillede og dens stivnede sociale liv kom til udtryk i Sturm u. Drangperiodens kunst og litteratur. Den ægte kunst og den ægte digtning skulle ikke have nogen faste rammer. Den skulle heller ikke have faste konturer. Alt skulle være et resultat af fantasiens frie leg som vindens tag i et susende løvværk: rytmisk, fortløbende, gentagende, oprullende og overskærende som et fletværk af hinanden krydsende linjer. Kunstnere og digtere lod sig inspirere af en så i øvrigt ædruelig filosof som Kant, men også Lessings Laocoon er et klassisk skrift om grænserne mellem maleri og digtning.
Kant havde i sin æstetiske tænkning skelnet mellem to former for skønhed. Han talte om en fri og om en vedhængende skønhed. Den vedhængende skønhed findes i fremstillingen af mennesker og dyr, fordi man gennem at betragte gengivelser af dem altid associerer til andre værdiforestillinger end skønheden, medens den rene skønhed er fri, netop fordi den ikke er forbundet med andre indtryk. Kant finder derfor den højeste skønhed i arabesken, som gennem sine abstrakte slyngninger blev et billede på den frie og uafhængige skønhed.
I Kritik der ästhetischen Urteilskraft §16 siger Kant: Der findes to slags skønhed: en fri skønhed og den vedhængende skønhed. Den første forudsætter ikke noget begreb om, hvad der skal være motivet; den anden forudsætter et motiv og dettes fuldkomne gengivelse. Der er altså to former for skønhed: en fri skønhed og en betinget, som er underlagt et formål. Til de frie naturskønheder regner Kant blomster, som kunstneren ved at gengive ikke underkaster noget formål udenfor deres eget væsen. Mange fugle, en mængde skaldyr tilhører også denne kategori, siger Kant og tilføjer, at tegninger à la grecque, løvværk til indramning eller på tapeter egentlig ikke forestiller noget udenfor sig selv og derfor må henregnes til den frie skønheds område. Det, som man i musikken kalder fantasier uden tema, ja al musik uden ledsagende tekst er af samme slags.
I bedømmelsen af den frie skønhed er smagsdommen ren, fordi den ikke er bestemt af noget andet formål, hvorimod menneskets skønhed såvel som en hests, en bygnings eller et havehus forudsætter en forestilling om formål og hensigt. Der er her tale om en vedhængende eller, som vi ville udtrykke det i dag, en interessebestemt skønhed. Kant er af den opfattelse, at man ved at fastholde forskellen mellem den frie og den vedhængende skønhed kan bilægge mange uoverensstemmelser mellem kritikerne. Der gives nemlig ingen objektive regler for, hvad der er skønhed. Den æstetiske dom er filosofisk set altid subjektiv, fordi der ikke findes noget objektivt begreb om skønhed. »Ein Prinzip des Geschmacks, welches das allgemeine Kriterium des Schönen durch bestimmte Begriffe angäbe, zu suchen, ist eine fruchtlose Bemühung, weil, was gesucht wird, unmöglich und an sich selbst widersprechend ist.«4)
Med disse ord knæsætter Kant subjektet og subjektiviteten som æstetisk princip. »Schön ist, was ohne Begriff als Gegenstand eines notwendigen Wohlgefallens erkannt wird.«5) Samtidig anbefaler han en kunst bestående af forstandens og fantasiens frie leg.
I Kants æstetiske tænkning flyttes vurderingskriteriet fra kunstværket selv til iagttageren. Et objektivt forhold ved genstanden kan i og for sig godt være tilstede, selv om det efter sine betingelser er subjektivt, men selve kunstværkets værdi består i den virkning, det har på sindet, og ikke i egenskaber ved værket selv. Fra og med abbé Dubos’ kritiske refleksioner over poesien, maleriet og musikken fra 1760 begyndte den hjertets æstetik, der udgør kernen i romantikken, at gøre sig gældende som en alment accepteret sandhed. Også David Hume var af samme opfattelse. Kunstværkerne har ikke nogen værdi i sig selv. De værdsættes kun i forhold til den følelse og den lidenskab, som vi lægger i dem. Skønheden er ikke en egenskab ved tingene selv, men eksisterer kun i det menneskes sind, som betragter dem.6) Jo dybere vi ser ind i det, der tiltaler os så samstemmende og jo mere vi insisterer på kun at ville se dette, desto mere glæder vi os over kun at finde det, vi selv ville have gjort, siger Friedrich Schleiermacher i sin æstetik. Han hylder det princip, at kunstneren og filosoffen ikke har så meget at sige hinanden. Tænkning og digtning er to adskilte områder, for så vidt som poesien som udtryk for lidenskaben, følelsen og det bevægede sind er billedtænkning, medens tanken søger overensstemmelse mellem forestilling og virkelighed. Al kunst er kun selvmanifestation.

Foruden Kant har også Goethe beskæftiget sig med arabesken. I en lille opsats fra 1789 Von Arabesken beskæftiger han sig med den vægudsmykning, som man netop på dette tidspunkt havde afdækket i Pompeji. Han siger: »På væggene i de forholdsvis små privathuse finder man de såkaldte arabesker, der består af små stave, snørkler, spiraler og bånd, hvorfra der hist og her stikker en blomst eller et levende væsen frem. Alt er holdt i samme farve og medvirker til at gøre rummet venligere.«
Goethe beundrede den fine teknik, som ligger i at bemale de marmorhvide, kalkede vægge i Titusbadene i Rom med voksfarver, der har beholdt deres oprindelige skønhed i næsten to tusinde år. Han bemærker også de berømte arabesker, som Raphael udsmykkede en del af Vatikanets vægge med – dog uden at eje de gamle mestres mådehold.
Det smukkeste Raphael har lavet findes i et lille værelse i den villa, hvor kunstneren boede med sin elskede.8)
Jo længere vi kommer frem mod det 18. århundredes slutning, desto mere antager arabesken karakter af et kunstnerisk ideal for den kommende udvikling. I tidsskriftet Athenäum, der var hovedorgan for universalromantikken, skrev Friedrich Schlegel, at arabesken uden tvivl var den menneskelige fantasis ældste og oprindeligste form. I kraft af arabesken kan kunstneren ophæve fornuftens love og føre os tilbage til fantasiens frodige urkaos. Arabesken bliver således et polemisk redskab i romantikkens kamp mod oplysningen. Ved hjælp af denne billedkunstneriske genre kunne man nedbryde klassicismens strenge krav om fornuft og sammenhæng i tingene og kaste kunstarterne ud i nye eksperimenter. Som Goethes roman Wilhelm Meister skulle den ny digtning forene poesi og prosa, geni og kritik, kunst og liv. Dens væsen er den indre uendelighed, som den når ved at føre os ind i den menneskelige naturs oprindelige kaos.
Således så situationen ud i det sidste år før romantikkens gennembrud. De nye ideer om arabesken som genreforbillede modvirkedes af empirestilen og nyklassicismen, men i romantikkens teoretiske skrifter – og ganske særlig i Friedrich Schlegels æstetiske filosofi – kom arabesken til at blive et nøglebegreb til forståelsen af den kommende udvikling.

Fra 1797-1801 anvender Schlegel ordet arabesk 98 gange og samlet hentyder han 119 steder i sine skrifter til arabesken. De vigtigste kilder er her Athenäums fragmenterne, Gespräch über die Poesie (1800), Rede über die Mythologie og Brief über den Roman.9)
Fr. Schlegel er den tyske kritiker, der udvikler en æstetisk teori med arabesken som overbegreb. Han bruger først termen i dens oprindelige betydning som ornament og billedkunstnerisk genre. Derefter overfører han arabesken til litteraturen ved at gøre den til en selvstændig genre ved siden af roman og eventyr. Han gør arabesken til en slags romantisk idealkategori, og han lader den dernæst danne kernen i den oprørets æstetik, der skulle komme til at præge den følgende tids udvikling.
Schlegel tager udgangspunkt i Raphaels arabesker, som han ikke blot betegner som maleriets oprindelige form, men tillige som udtryk for den absolute fantasi. I arabesken forbindes frihed med vilkårlighed, og derved knyttes arabesken direkte til karikatur. Sidstnævnte består nemlig i en passiv forbindelse mellem det naive og det groteske. Centralområdet for en kommende tids kunst og digtning bliver derfor den intime blanding af grotesk og arabesk. Indenfor billedkunsten er det landskab, portræt og arabesk, som er de tre hovedmuligheder den moderne kunst har at stille til rådighed for billedkunstneren. Arabesken bliver derefter for den unge Schlegel det egentlige bindeled mellem maleri og digtning. Det er Schlegel, der konstituerer denne sammenhæng ved at lade Raphaels malerier være eksemplariske udtryk for den absolute fantasis fremgangsmåde. Maleren viser sig her som digter ved at lade sin indre verden komme frit til udtryk. Raphael er derfor en digter i farver. Poesien bliver således et samlende begreb for al kunst i det hele taget og overordnet samtlige kunstarter.
Spørgsmålet om, hvorvidt og hvornår det groteske og det arabeske skilles fra hinanden hos Fr. Schlegel kan næppe besvares, fordi Schlegel havde for vane at tænke i aforismer og fragmenter.
Når det groteske tilsyneladende står stærkere i eftertidens bevidsthed, skyldes det, at den skærende kontrast mellem form og stof, sammenstødet mellem latter og gru, mellem uforenelige modsætninger i det lange løb kommer til at tegne udviklingen i den samfundsmæssige og kulturelle udvikling. Det tyvende århundrede tog grotesken til sig som sit væsens sande udtryksform og glemte arabesken.
Dette postulat danner i virkeligheden grundlag for en nærmere undersøgelse af den videre udvikling i tysk romantik.
Arabesken indgår som en del af den enorme rigdom på ideer, som tysk kultur frembragte i perioden mellem 1780 og 1830. Disse ideer blev i den udstrækning de var kendt udbredt til Danmark, hvor de fik betydning for hele den kulturelle og politiske udvikling. Virkningen af Schlegels tænkning mærkes også i den danske guldalder, f.eks. J.L. Heibergs lille afhandling om malerkunsten i dens forhold til de andre skønne kunster, som han lod trykke i Perseus, årg.1838. Her hævder han, at poesien ikke længere er at betragte som en af de mange kunstarter, men som kunsten selv i sin absolute skikkelse. Poesien er dermed blevet accepteret som overbegreb for alle kunstarter.9)
Arabesk og poesi bliver som begrebsdannelser dermed opnormeret til de centrale ideer i Fr. Schlegels poetik. De udgør nemlig bindeled og overgange mellem alle kunstarterne, og i kraft af dem bliver det muligt at overføre musikalske elementer til maleriet og at tale om en musikalsk arabesk. De to store eposdigtere fra den italienske renæssance, Tasso og Ariost, karakteriseres således, at Tasso er mere musikalsk i sin digtning end Ariost, som til gengæld er mere pittoresk. Det er dog først efter 1797, at ordet arabesk skifter betydning og udvider sit semantiske indhold til også at rumme en idé af poetisk-filosofisk karakter. Schlegels måde at filosofere på er en form for skabende semantik. Han tager et velkendt begreb og udvider dets betydningsindhold gennem at fylde stadig flere konnotationer på. Fra at være et kunsthistorisk anliggende i Goethes artikel fra 1789 i »Teutscher Merkur« og i Wielands »Von Arabesken«, hvori Pompeji udtrykkelig omtales, lader Schlegel arabesken overgå til at være en æstetisk-filosofisk kategori; men allerede hos Wieland var begrebet blevet spaltet i to centrale områder af interesse for den kunstkritiske tænkning: arabesk og grotesk.
De to begreber er både parallelle og hinandens modsætninger, idet grotesken stammer fra udsmykningen af det såkaldte Tituspalads i Rom, hvor en ny mode af barbarisk karakter vandt indpas på Augustus tid. Det groteske maleri er som arabesken et virvar af blade, stængler og blomster, men ud af denne levende og yppige vegetation vokser små eventyrlige væsener frem, halvfigurer og blandinger af mennesker og dyr. Derved nedbrydes en af de grænser, som hidtil havde været gældende, og en hæmningsløs verden af dyriske og underjordiske væsener dukker frem. Denne groteske billedverden genfindes hos Raphael, der i 1515 bemalede søjlefladerne i de pavelige loggiaer med billeder af denne art. Hvor arabesken forøger fantasiens udfoldelser gennem afledning og abstraktion, gør grotesken en modsatrettet bevægelse ved gennem sine sammenfiltrede fremstillinger af planter, dyr og mennesker at bevirke en nedbrydning af grænserne mellem alt levende. I grotesken omstyrtes selve naturens orden til et frodigt morads af vilkårligt og uberegneligt liv. Hvor en spinkel stængel ses bære et tempel, trodses selve tyngdeloven og kunsten overskrider derfor bevidst de fysiske grænser og love, der gælder som naturens orden.
Det groteske er det arabeske tilsat den uhygge, der opstår ved at vende verden på vrangen. Gennem at ophæve symmetrien og gennem at forandre de givne proportioner ændres virkeligheden, men hvor arabesken ganske entydigt er en verden af lethed, overstrømmende fylde og munterhed, lader grotesken den grænseløse fylde gennemstrømme af uhygge. Det diabolske element i grotesken ligger ikke alene i selve spaltningen mellem plante, dyr, menneske og guddom, men tværtimod i deres vilkårlige forening. Alle ordener og alle hierarkier er under nedbrydning. Sandheden og virkeligheden er ikke blot begreber under forandring og udvikling, de eksisterer slet ikke hverken som idé eller appelinstans. De naturlige størrelsesforhold ændres, og en ny verden, der gør krav på en form for indbildt eksistens, dukker op ved siden af det fysiske univers. Grotesken er således en stor kloning af planter, dyr og mennesker. Den er også et indbrud fra en sjælelig verden i det fysiske univers. I drømmen og i den fantastiske forestilling blandes det skabte sammen til nye helheder Historisk set kan denne tradition føres tilbage til hellenismen og den efterfølgende islamiske verden, men via gotikken og den italienske renæssance bredte den sig til de nordeuropæiske lande i løbet af det 16. århundrede.
Hos Dante, Giotto, Ovid og i fastelavnsmaskerne findes det monstrøse billede af virkeligheden overført til kunsten og digtningen.
Friedrich Schlegel opererede fortrinsvis med det arabeske som æstetisk idé ved at gøre arabesken lig med poesien. Det arabeske vid er det højeste positive element, hvorimod ironi, satire og parodi kun er negative bestemmelser. I det kombinatoriske vid forbindes disse elementer af positiv og negativ karakter til en helhed af uendelig fylde. Schlegel har ikke på noget tidspunkt givet en klar og konsistent fremstilling af sin opfattelse af arabesken. Som tænker fungerer hans hjerne kun i lynglimt og aforismer, og derfor forbliver hans teori om arabesken selv et fragment. Dermed er han for så vidt selv et udtryk for det moderne menneske, for hvem sammenhængen i tilværelsen og følgelig også i tænkningen over den er gået tabt. Som æstetisk tænker var han udmærket klar over, at filosofi og poesi var væsensforskellige i deres udgangspunkt.
Hans ideer om det arabeske deler sig i de to formål, som han satte op for en moderne kunst: den skulle forene filosofisk erkendelse med skabende fantasi. Den skulle på samme tid erkende sandhed og skabe fylde. Sandheden er således en opgave for det kritiske intellekt, den uendelige fylde er et produkt af følelsen og især fantasien, men den forudsætter samtidig en ophævelse af jeg’et. Uendelig fylde og enhed er de to centrale begreber for Schlegel, der får ham til at hævde, at dersom filosofien skal begrunde ideen om det uendelige som den eneste realitet, så må den føre til en form for poetisk tænkning.
Videnskaben om den skabende evne er slet og ret æstetikken. I den æstetiske tænkning forenes filosofi og poesi, erkendelse og frembringelse. Denne videnskab kan derfor kaldes skabelsesvidenskab, og den forener to opgaver i sig, som tidligere har været adskilt: søgen efter det guddommelige og trangen til sandhed. Således kan Schlegel i et notat fra 1800 hævde, at kristendommen oprindelig var arabesk, dvs. forenede fylde og sandhed. Arabesk er nemlig ethvert udtryk for en følelse, der retter sig mod den uendelige fylde. – »Gott zu konstruiren ist vielleicht nur arabesk und ganz modern«, siger han.
Schlegel udvider efterhånden sin forestilling om det arabeske til at være identisk med det uendelige. Det uendelige indeholdes i forestillingen om Gud, som derfor er arabesk, hvilket dog turde indeholde en risiko for cirkelslutning. Han vil grundlægge en utopisk tænkning og videnskab, hvori poesi, videnskab og religion udgør en stor syntese, og da han er under stærk indflydelse fra Novalis i disse unge år, bliver det arabeske kernen i den samlede universalromantiske bestræbelse, der går ud på den kunst at producere det guddommelige. At Gud skulle indeslutte alle modsætninger i sig er en tanke, som Schlegel har svært ved at forlige sig med. Denne i sig selv umulige syntese af absolute modsætninger indenfor samme væsen er el væsentligt kendetegn for det arabeske. Foreningen af det uforenelige er derfor arabesk, fordi den afspejler en forestilling om en sidste og højeste åbenbaring, som under alle omstændigheder rummer denne helhed af indbyrdes uforenelige modsætninger: den uendelige fylde i den uendelige enhed.
Den menneskelige erkendelse bliver stående ved modsigelsen. Det arabeske indeslutter modsigelsen og modsætningerne som udtryk for splittelse og uoverensstemmelse mellem materie og form. Et system, hvor tilfældighed og vilkårlighed har plads side om side med symmetri og orden, er både arabesk og grotesk. Det arabeske er således også nært sammenknyttet med begreber som tilfældighed og vilkårlighed. Novalis udtaler: tilfælde er Gud. Gennem det tilfældiges eksistens frigøres kunstnerens individualitet som romantisk digter. Medens det klassiske kunstværk udtrykker harmoni mellem stof og form, er det romantiske (det moderne) karakteriseret ved modsætningen mellem stof og form; men i arabesken som overordnet fænomen er modsætningen mellem vilkårlighed og orden bragt til ophør gennem deres forening. Og dog hævder Schlegel, at arabesken tilhører formen: den fantastiske form. Derfor kan han drage den tilsyneladende konkrete slutning, at eventyret, som er fantasiens form par excellence, er den eneste genre, som fortjener navn af arabesk.
Paradokset vedrørende arabesken som udtryk for den uendelige fylde i den uendelige enhed og som fragmentarisk mystik lurer lige om hjørnet, fordi den tidlige romantiks æstetiske tænkning er et kaos fremkaldt ved filosofiens hjælp. Den transcendentale arabesk, som indeslutter modsætningerne mellem sandt og falsk, ondt og godt, liv og død, tro og viden er æstetisk set idealformen, altså identisk med forestillingen om arabesken både som arketype og grundform for al romantisk og moderne kunst.
Det nye i denne tankegang ligger for så vidt i, at kaos og orden eksisterer side om side indenfor det samme system – at orden ikke uden videre er en absolut modsætning til uorden. Der er snarere tale om en vekselvirkning og forening af tilsyneladende uforligelige forhold. Al tænkning i kategorier indeholder ansatser til antinomi og paradoks.
Schlegels anvendelse af ordet arabesk får det til at antage flere betydninger samtidigt. Det er først og fremmest et filosofisk-æstetisk begreb, det er tillige en litterær og kunstnerisk genre og endelig er det en religionsfilosofisk og metafysisk idé, hvori tilfældighed og lovmæssighed er forenet i en paradoksal helhed. At en ting er sig selv og sin modsætning på samme tid er en mystisk erfaring og ikke en filosofisk idé. Hvad der for tanken fremstår som et uløseligt paradoks, overvindes i fantasien og følelsen gennem en totaloplevelse af dybere betydning. Derfor kan Schlegel anvende sammensatte udtryk som formålsløs hensigtsmæssighed og kaotisk form uden at havne i anden modsigelse end den, han selv postulerer. Det arabeske er kaos. Det befinder sig et sted mellem luftens klarhed og jordens kaos, således at luftens element udtrykker elegi og jordens element symboliserer kaos.
I afhandlingen Rede über die Mythologie gør Schlegel arabesken til den menneskelige fantasis urform, fordi den fører os tilbage til det første kaos. Derved ligestilles arabesken med myten, der også etiologisk set er en form for udifferentieret helhed af poesi og videnskab med alle den menneskelige naturs indbyggede modsigelser i sig. Når Schlegel hævder, at det romantiske er en forening af det fantastisk-arabeske og det sentimentale plus det mimiske i forening med det patetiske, sender man en tanke til den unge Kierkegaard, for hvem tilsvarende abstrakte og undertiden særdeles komplekse begrebsbestemmelser var et led i hans æstetiske tænkning.
Kierkegaards filosofi har også i udstrakt grad taget afsæt i Schlegels ungdomsskrifter. Hans disputats Om Begrebet Ironie er arabesk tænkning med rødder i den subjektivitetens anden potens, som Fichte og Schlegel repræsenterer. Ironien og arabesken er beslægtede udtryksformer. Når Kierkegaard taler om ironien, siger han: »Dette skete nu ogsaa i Fr.Schlegel, der søgte at gjøre den gjældende i Forhold til Virkeligheden, i Tieck, der søgte at gjøre den gjeldende i Poesien, i Solger, der blev sig dette æsthetisk og philosophisk bevidst.«
Ironi er tænkning i anden potens, ligesom arabesken er digtning opløftet til det samme. I den romantiske filosofi ligger der en bevidsthed om, at den endelige verden er et intet, og at jeg’et eller subjektet konstruerer verden. Fichte ville konstruere virkeligheden, Schlegel ville konstruere Gud. Den eksisterende verden skulle skaffes af vejen for at skaffe plads til en konstrueret virkelighed. Dette er imidlertid ikke blot den filosofiske idealismes projekt, det er selve modernismens. Man vil gøre virkeligheden tilskamme ved at benægte dens eksistens og konstruere en indbildt virkelighed.
I disputatsen om Sokrates har Kierkegaard fat på selve kernen i den filosofiske problemstilling hos Schlegel, Fichte og Solger, når han siger, at poesien er en sejr over verden. »Det er gjennem en Negation af den ufuldkomne Virkelighed, at Poesien aabner en høiere Virkelighed«. – For så vidt er poesien en slags forsoning. Ved at træde imellem mig og virkeligheden kan den forsone mig med den. Derfor er poesien snarere en udvandring fra virkeligheden end en forbliven i den. Ved at skyde et filter ind mellem tilværelsen og jeg’et forvandler digteren livet til et fantasispil, der trodser de forstenede, sociale forhold. Det handler ikke længere om, at drømmen er tilstede i virkeligheden, men at virkeligheden selv er et drømmestof. I en sådan verden bliver tilfældet og vilkårligheden til poetisk princip – som i arabesken. »Snart er vi i Peder Madsens Gang, snart i Himlen« hedder det hos Kierkegaard med en åbenlys finte til H.C.Andersen.
I arabesken samles hele denne moderne og reflekterede forholden sig til livet. Det arabeske er sentimentalt-musikalsk og erotisk som hos eposdigteren Tasso eller det er fantastisk-pittoresk som hos Ariost. Ridderdigtet eller epos’et er for Schlegel således den egentlige hovedgenre, som har både novelle og eventyr indbygget i sig. Musik, maleri og digtning forenes i en stor syntese formidlet af den skabende fantasi, hvis eneste hensigt er at komme til udtryk, at blive synliggjort, fordi det guddommelige kun kan åbenbare sig i den ydre verden indirekte som humor eller ironi, fordi kun barnet ejer en umiddelbarhed, som ikke enten er beregning eller forstillelse. Mellem kærligheden og ironien som de to modpoler kan guddommen komme til orde, mimisk og indirekte, som arabesk virkelighed. Det religiøse er ikke bundet til den ydre virkelighed, da den jo er negeret, men er et udtryk for følelsens dybde og sjælens indre liv.
Således kan Schlegel i sit brev om romanen nå til den konklusion, at arabesken udtrykker den højeste form for romantisk digtning. Fantasi, humor og kærlighed bliver konstitueret som absolute forudsætninger, der samles i arabesken. »In der Tat bedeuten die wahren Arabesken die Idealform der romantischen Dichtung«.12)
Ganske vist er arabesken så lidt som romanen en klart defineret og entydig genre, men i en kommende teori om genrerne som faste kompositionsmønstre ligger både digtningens teori og historie gemt. Kritikken er poesiens poesi, altså digtningens anden potens, hvor værket selv og refleksionen over det er forenet. Al virkelig kritik er en potensering af en given værkhelhed, fordi den forbinder poesi og filosofi. Romanens roman ville være et sandt udtryk for en arabesk.
Skønt Fr.Schlegel var kritisk indstillet overfor Jean Paul, hvis lange romaner fortaber sig i digressioner, så er den løse fabuleren og de mange digressioner også en væsentlig side af den moderne roman. Der går en linje fra Cervantes Don Quijote over Fieldings Tom Jones til Sterne’s Tristam Shandy, hvori den arabeske roman med broget indhold tilsat en portion humor og selvironi er hovedindholdet.
Den opfindende evne står ikke i noget modsætningsforhold til traditionen. Tværtimod synes det som om den proces, hvori udvælgelsen foretages, er vigtigere end den opfindende evne. At finde på noget er en frugt af det åbne sinds receptivitet overfor traditionen og naturen. Det moderne er jo at skabe noget ud af intet. Det samme princip bygger kristendommen på, og det går igen i den franske revolution og i Fichtes filosofi. At konstruere Gud er helt arabesk og ganske moderne.
Schlegels filosoferen over arabesken er koncentreret til to perioder: 1798-1801 og 1807, inden han året efter konverterede til katolicismen. Han søgte filosofisk set efter et fad, hvori alt det nye kunne rummes, alt det som blev essensen i hans romantiske poetik. Han ledte efter de genrer, som kunne udtrykke den overvindelse af virkeligheden, som er hovedspørgsmålet for ham som universalromantiker. Derfor blev han ved med at kredse om arabesken som en modsætning til novellen. Det er virkelighedens omformning og ophævelse, som er det egentlige mål for denne digtning i poesiens poesi. En sådan digtning i anden potens fører til opfindelse af de nye former, tekstarter og genrer, der kan udtrykke arabesken som erkendelseskategori. Arabesken må være det kunstigste af alle kunstværker, fordi det skal rumme alle kendte udtryksformer i en ny model. Således indeholder arabesken som romantisk og moderne genre mytologiske og mytiske træk fra traditionen – eventyr er således arabesker og mytologi. Arabesken bliver ved denne operation revet løs fra den historiske baggrund samtidig med, at den bevarer sine nedarvede egenskaber.
Den historiske arv er i en vis forstand menneskehedens fælles gener, som kan videreføres i den progressive universalpoesi og i det didaktiske forsøg, som er kulturens virkelige indhold. Fantasien og følelsen er ikke intellektets modstandere, men hjælpere i den kommende udvikling.
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